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XXV. kötet.

A megszökött szent.
— L egenda. —

Megnyílt a templomnak alacsony ajtója, 
Tipegve a szolga magát be-betólja.
Megáll szent Sebastyán képénél merően,
Kezébe fogva a porozót erősen.
Kézi, nézegeti —  porozgatja lassan:
■>Biz szépnek kék lenni, valamit mutasson! 
Hogy is maradjon igy ! jól áll az egy szentnek, 
Hogyha a kezébe egy bimbócskát tesznek. 
Különben is holnap lesz a nevenapja,
Az illő tisztelgést tudom hogy 'megkapja.« 
Templomnak szolgája ezeket beszélve,
Egy csomó virágot a kezébe véve,
A  hogy tőle telik, czifrán czifrázgatja,
Rajta a pántlikát gonddal igazgatja.
»Kész!« örömittassan felkiált a .szolga.
S készül, hogy még egyszer szépen leporolja. 
De szerencsétlenség! Mi történi, mi uem itt ? 
Megrendül szivében a keresztényi h it:
Szent Sebastiánnak leütötte fe jé t ...!
Ijedtében szegény, összecsapta kezét.
» Összetört a feje! —  diribre-darabra, 
Osszeragasztgatni nem lehet azfat ma.
Jézus Márja József! segítsetek-rajtam!

Szent Nepomuk János, mit tegyek e bajban!
—  De hát, mi a ménkőt töröm rajt a fejem ? 
Összetört, oda van, az egyház mást vegyen.« 
így beszélt, azután kissé gondolkozott,
Miként találhatná ki a mentő okot?
Egy kis szünet után beszalad a paphoz,
Megáll az ajtónál, hogy szomorú hirt hoz.
»Tisztelendő uram, képzelje csak ezt el,
Mit csinált valaki a Sebestyén szenttel.
A  mint a padokat porozgatom szépen,
Megvillant agyamban valamicske éppen,
Ott hagytam a dolgot, ajtót nyitva hagyva, —
S heszökött valaki rósz szándokkal rajta.
Mert a mint megtérek, mit látok ? a szentnek 
Feje darabjai a íöldön hevernek! . . .«
A  papnak haragja fellobban egyszerre:
»Menjen a bíróhoz, hívja ide kelme,
Majd megtanítom én azt a pogány embert,
A  ki ily nagy szentet még bántalmazn’ is mert !« 
Parancsnak engedve a szolga megindul.
Azonban a papnak szándéka megfordul.
>: Ne bántsa kend, hagyja, inkább beszéljük m eg: 
Sebastian szentet, hogy fejelhessük m eg!«

t
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A  pap és a szolga együtt elhatárzák:
A  falu vargáját szentnek majd meghívják;
Mert az ábrázatja éppen olyan vala.
Mint annak a szentnek, a ki eltört vala.
El is ment a szolga, szépen előadva.
Hogy ha azt megtenné, azért sokat kapna.
Varga a kérésnek nem mondott ellene,
Megigéré. hogy majd ott leszen reggelre.
— Felébredt, jólakott tejfölös csuszával,
Hogy ne kínlódjék ott az éhség kinjával.
Szalad a templomba; a szent öltözetét 
Felölti magára ; elfoglalja helyét.
Kinyitják az ajtót; a varga sohajta.
Tódul hozzá a nép kicsinye és nagyja.
Oh de a templomnak éhezett legyei
Eá szálltak a szentre valamit meg enni,
Hiába, volt is mit: fekete bajusza 
Jó nagy mennyiségű fris fejteiben usza.
A  mérges legyeket jobbra balra fújja,
—  ph! pli! —  erre. arra, száját folyvást húzza. —

Vette egy anyóka eztet korán eszre,
Mire a híveket ő figyelmeztette.
Intettek egymásnak, lassan beszélgettek.
Mi baja? mit akar? reá nem jöhettek.
Egyik: gyertyát kíván, hozzunk tüstént neki!
Másik meg: mondani valója lesz neki!
Végre is a szentnek gyertyával szolgáltak,
Lábaira tették s szépen körbe állták.
Az pislantni sem mert, ne hogy észre vegjék,
Egy helyre irányzá merően vad szemét.
Egynéhány elégett már a gyertyák közzül.
Égetik a lábát, szegény majd elbődül.
Nyöszörgőit és izgett-mozgott jobbra-balra,
Már-már az oszlop is inogott alatta.
Egyszer csak leugrik, —  viszi az irháját 
A  nép meg a c s o d á n  rémül, s tátja száját. . .

Nem is volt azóta V.-nek Sebastyánja.
»Hátlia eljön ujra?« s várja, — most is várja.

Csicsóka.K u ty a  m acska h ázasság
bár ne-

fg
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Káromkogyik a Magyarállam 
vetyi az egész magyar állam, —  hogy a házas­
ság. a póg'ári, —  immár a küszöbön mer állni! 
—  Hej a szomorú Pilátussát! — de lieil. Anto­
nius von Lonkai nem hagyja jussát, —  s köti 
az ebet a karóhoz, — hogv most mindjárt min-

barlangban megjelentkezett szűz Marj árul; 
—  eliez járul, — (oh szent Taksony!)—  a Tap- 

—- falu kutjában —  (megszomjahozván 
stációt tartó szent szűz anya

sony 
útjában)

civilházasságnak ezt sem: —  »belülkerülni 
. tessen.« —  sőt fogadkozik k o p a s z  fejére: —  
h a j s z á l a t  sem enged, azért se! —  S előránt 
mindenféle > o n c zo t < :  —  szabadonczot,bujon- 
czot, szamaronczot, —  s miután minden polgá- 
riliázasságra szavazonczot —  szépen felkon- 
czolt, —  mint hentes a konczot: —  nosza az 
idők szent tanúja —  az alarmot megfujja, —  s 
vezérczikkben, a mely kövéren —  az apró 
czikkek élén mégyen, —  s viszi orránál fogva
—  szent olvasóit idestova, —  mint nyájat az 
istenlova, —  kisüti: hogy az a 6 1 v ó t um,
—  mely a paplapnak lön oly nagy fátum, —  s
mely a 39 szavazat ellenében —  nem liagyá a 
civilházasságo* a lében, —  (istennél vagyon a 
dicsőség!) —  v a l ó t l a n ,  i l l u s o r i u s  t ö b b ­
ség !  -------- Szó a mi szó, t. ez, kolléga, —  ki-
gyelmed néha —  sőt nem csak néha hanem 
gyakorta —  sok tücsköt-bogarat összehorda: —

ivt cicerósan, — elpaprikázva de nem attikaisó- 
san —  a publikum szemét kiszúrni —  a lurdi

den szabadonczot megdógoz, —  s nem mondja kivel diskurálgotott több tapsony i bany a ,
sőt t. ez. kolléga egyszer már motyogott —  a 
menyei levélről is, mely az égbül potyTogott!
El is hittük apróra mindet, —  tudtuk: a hittel 
csak üdvözitni akart minket, — port szemünkbe 
nem ingyen hintett; — de már ebben vagyunk 
Tamások —  mi is valamint mások; —  s bár 
hinnünk kén, quia absurdum: —  most az egy­
szer vigye az urdung! —  nem üdvezit —  senkit 
e hit, —  s fogadni merek, —  maga a M.állam, a 
fenegyerek. —  se ad hitelt saját szavának, —  s 
csak azért van ellene a »kutyamacskaházasság- 
nak,« —  onnan ez a sok mérges epistóla: —  
mert megnyirbálúdik általa a papi s t ó la . . .  —  In 
aeternum hát ne irascéris! —  csapj fel a 
61-esekhez azér is! —  Ki tudja, nemérsz|e olyan 
időt, —  mikor nem  az o l t á r  e l ő t t  —  leszel 
magad is örömapa, —  s a biró előtt mondod a 
boldog párnak: fiaim, ne válaszszon el titeket 
csak ásókapa! -------------



<)9Az nj paprikajancsi-bódé az orszagházban.

E l n ö k :  — Uraim és dámáim, most következik a vadállatok etetése.



Compatibilitás.

Szász Károly, a tanfelügyelő, szorgalmas 
: iskolalátogatásáról jelentést tesz Szász Károly- í 

nak, az osztály tanácsosnak. Szász Károly az 
osztály tanácsos ezért megígéri Szász Károly-1 

: nak a tanfelügyelőnek, hogy ha tovább is ily 
erélyes lesz, fölemelteti a fizetését.

Szász Károly, az költő, ezért mcgalkahni 
enekeli Szász Károlyt a tanfelügyelőt, és Szász 
Károlyt, az osztály tanácsost.
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Tajó partján egy vár,
Sárgul, mint a sajt 6 !

Van hármas várfalán
Roppant nagy v fisajtó! . . .

Ablakánál tünde lény,
Az úrnő, a donna.

Báj-termete gömbölyded,
Valamint a  dunna.

Ablakábul ki-kitekint,
Szép, mint egy Sfmiramis.

Ivarján pufók kis spanyolfi. —
Sem olvas sem ír a miss.. .

.......Mint enyhe szárnyakon viszik
A  lanyha szelek: Áré,

Anyja kérdi, bár nem iszik:
»Kincsem! ah! kell-e kávé.!?«

Sa jtit orvosságába!
Egy hajó orvosa, ki minden betegségben a sós 

vagy édes vizet használta, a hajóról a tengerbe esett s 
megfult. Midőn másnap kereste a hajó kapitánya, azt 
felelte egy matróz:

— Hiába keresi kapitány ur, mert az o r v o s  
az éjjel o r v o s s á g á b a  fűlt. •

.____ S__G?<a__P------

E z aztíín iHigazsirozás!
{Farsangi ntóhang).

Pesten egy házi bálban (!) Kosárdy Oszt(r)ólen- 
ka k. a. az engagirozásnak azon új módját hozta divatba. 
Iiogv mindazon becsületes szándékkal feléje közeledő 
fiatal embereknek, kik nem igy kérték fel valamelyik 
táncra: »Nagysád, ha szabadna remélnem azon vakmerő 

i bátorságomért kegyteljes elnézését, hogy egy tour-ra 
| keze után epedöleg esedezhessek,, felette lekötelezné hó­

dolatteljes szolgáját!« kosarat osztogatott. —  Ebből 
kiki megítélheti, hogy hányán táncoltak vele, és hogy 
hányat tánczolt ő.

— Má’, akkor csak mondjon egy misécskét kies 
főtisztelendő úr, tán megsegit az isten !

— De fizesse le a miséért járót. ..
— Előre ? Isz csak osztán szokás fizetni. Te- 

! szem, ha a kocsmába megyek, előbb kiiszom a
pint borocskámat, osztán fizetek!

— De ha kend a komédiába akar menni, előbb j 
lefizeti a garast, a komédiás csak azután hányja a í 
bukfenczet.

— Igaz biz a! itt a misére való, ídes főtiszte- ! 
lendő úr !

A  fidibus mint hivatalos okmány.
Sötét Barna csendbiztosnak a járásbíróság meg­

rendelte, hogy bizonyos csirke tolvajokat fogasson el. A j 
csendbiztos legényeinek kinilta a parancsot, de hogy 
azok a neveket el ne feledjék, az elfogadadandök neveit 
felirta egy fidibuszra. —  A  parancs teljesítve lett. — a 
a csirke tolvajok hurokra kerültek, de a csendlegények 
a helyett, hogy azokat a biztos úrhoz kisérték volna, 
hogy az aztán jelentés mellett adta volna át a járásin. ! 
róságnak, — egyenesen bevitték a jbirösághoz, s a fidi­
busszal együtt őket kézbesítették. Igen természetesen- 
jelentés nem lévén, az iktatóhivatalban a fidibusz pó­
tolta a jelentés helyét, s az iktatókönyvbe vezette híven ; 
igy öltött magára a fidibusz hivatalos jelleget.R iS ír f .Szószéki bölcsesség.

(Szóról-szóra.-)

A  franczia juristáknak, mint a papoknak, van 
saját rokkjuk. No. nem lehet tagadni, van valami 
ebben a rokkban, ez hat a törvényekre.

1791-ben szabályoztatok a diéta. De ezek a | 
gatyás embei-ek, tetszik tudni, oly gatyát nem akar­
tak küldeni a diétára; legyen a képviselőnek leg­
alább nadrágja. S igy közpénzben szereztek ruhákat.

Argumentum.

í
I

— Nizze ídes főtisztei endő * ur ezt a két ökröt, 
igy szólt a somogyi parasztgazda a plébánoshoz; — 
má’ jártányi erejük sincs; ha tudnám, hogy dögrová­
son vannak, hát csak megeresztenék egy misécskére 
valót.

—  Bizon, bízón, ha istenhez nem folyamodik, 
fölfordul ez a két barom nyomba.

Én mint fiatal juratus megesketettem egy öreg 
i zsidó asszonyt, Uraim, de kellemetlen visszaemlékezés.

Tegyük, Angliában esteledik, azaz: már főzik 
az ebédet. Yan-e ennek oka? Igen, mert nappal dol- 

: goznak, este éhesek; azt kell mondanom, ez nem 
jogi szokás.

i
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T a l l é r  o s s y  ^ e b u i l t B  l e v i l e  I l i a & e f l V á i N í

Tekintedezs barátom uram. | nagyot nagyon akor ata ki Beneked ordre de
i bataillt: hogy kecskeszakait viselni tilozs, nui- 

Maluni ómen! . j  szaj lerazirozni. Következte ra Sadowa. Most ki-
> Maliim* alat ne tes.k á l m á t  gondolnyi, j ^  liason]0 befélt Krumplipiré; mi kövitkezik

krumpli píré ^  __ g a(jowa> _  Ezt kitalálni nem izs kell 
Kerkapoly logikája. Filek, bizony megeszi bur- 
kns Krnmplipirét a bajában.

Alázatos szolgája

hanem k r u m p l i t .  Irtek alata 
feldmarsallajdnant rendeletit, a kit subroza kül­
dött bonvidtiszteknek, alnak ki való borotváin 
sara nizve. ^Kecskeszakait viselni tilozs.

Emlikszik barátom uram <>G-ba liaboii-iira r
In emlixek. Szorongnia burkus Beneked tabor- T. Z,

A helyzet képe.

v  a gyán ki Írhatta azt a délibábok hősét? 
Tgyan ki lesz az nj belügyminiszter?... ' ;<

H m !  Ilim !
C s e ng e r i két egész óra bosszant szpícselt 

az oktatásügyi büdzsé tárgyalásakor; megélne- 
kélném, de padmal ucscse, nem lehet, mert csak 
egy kadenciát találok nevére, s ez a : » t e n g e  r i.«

S / - s z  K —ly .

V i r g i l b ő l .
— Műfordítások —

Minitantura; in aréna falva reperta...
Mini tant nra az arénában megfűlva talál­

tatott.

Noniina quivl possint?
No Minn. mit bosszint ? !

Dextruns latus, qnatit vexans.
A jobboldal Katit v ex álja

Qnid niemorem Lapithas ?
Mit lapítasz tőlem, more?

. . . furiarum bibit, si cubat. . .
A iuria rumot iszik, s szi cubát.

Ezennel kinyilatkoztatom, hogy a D él i- 
b á b o k li <” s é t az az 11 ü b e l e  b a 1 á z s t én 
csináltam.

gr- I*ónyay M fiiyliérl.

Én meg közbirré teszem, hogy én nem va­
gyok a d é l i b á b o k  h ő s e ,  én csak a dé l i  
b a b o k  h ő s e  vagyok.

l'nozoliii .Irtnos.

Ó spanyol románc.
Műfordítás; kö~^c tes^i 

Ilon Carniolo.

H<d medrében lassan
Megy a 'lator Tajú,

Hol a szép lány terem,
Narancs í s a torta jó ,

S melegét ínem bírná
.. . 1Kitartni orosz lóri: 

Szép hölgy|ek laknak ott, 
Mind egy-egy oroszlán.
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Hanem félek, a gvárdián 
Elóbb-utóbb megszagolja, 
Hogy ezt a verset találtam 
Összekalapálni róla.
Halandó szem nem láthatja, 
Mit takar a jövő fát}7la :
— Kilökhet a kolostorból 
A gvárdián nagy csizmája.

A. czigány kedvencz tésztája.
— Milyen tésztás ételt szeretsz legjobban ? szólt 

a szakácsnő az erősen dolgozó ■ czigányhoz!
A  füstös kolbást, kérem alásan, —  felelt a

czigány.

Hányán?
»Honnan jösz pajtás* ?
»Kolozsvárról.* .
»Kocsin jöttél ?« ;
»Igen.«
»Hányán ültetek a kocsin?
» Három e m b e r ,  meg én.«

Meg ne égesd a libát.
Elment a legátus igét hirdetni husvétre. Isteni- 

tisztelet után meghívta a lelkész ebédre. — A pit­
varban oda szól —  a legátus' előtt —  leányához a 
lelkész: — Sári fiam, aztán nie g ne é g e s d  a l i ­
bát !  — s nagyot hunyorított szemeivel a leányra.

Ebéd alatt kínálták a legátust, hogy egyék, mert 
rövid az ebéd; hiába volt minden, -  lévén a legátus­
nak nagyszerű számításai a ludmájára, s a mellesleg 
előtűnendő ó-tokajira. *

Megszólal egyszer a ravasz pap :
— Sári fiam, nézz ki csak, mit ropogtat a Bodri.
Oh, de a lány azon hírrel jött vissza, hogy a 

Bodri az egész libát levette a konyháról, s a porban 
össze-vissza piszkolta.

Dicséretére legátusunknak ez volt e tárgyban 
az e l s ő  s u t o l s ó  leczke.

Szerkesztői subrosa.

—  A — d i  verse megfelel az igényeknek. Közöljük. —  
C s a l ó d á s .  Gyönge. —  K ö n y é r g u n y l i ó s  b a g o l y  
adomái nem jók. —  B u d a p e s t .  B. Az apraj diói szemelget- 
tünk. Egyik verse poetikus szépségekkel bir. — J u l i u s  
adoma feleiből egyik jön  ; a versek nem közöltéinek. —  D e b 
r e c z e n . 1 .  I. Hogy valaki, hogysem fecskeszárnyu kabátot 
öltsön, inkább el se megy a bálba, még nem kigunyolnivaló. 
Ezért ne bántsuk »Feri öcsénket.* Egyik verse kedélyes, azt 
adjuk. —  S z ö g e d ,  F. L. Zsikban macskát? Lássuk előbb, 
hogy ereszt a véna. — y. k. A  vers rósz; a korteskaland, 
meg a boltfelirás jó . —  Á c s r a :  K. J. Közöljük; szívesen 
veszszük, és köszönjük szépen, valamint minden tisztelt mun­
katársunk becses közreműködését. —  B o r á g. Jobbakat ké­
rünk. —  a b - Készben adjuk. Uj kísérlet nem fog ártani. — 
K e c s k e  m é t V. két darab küldeménye hasznavehetetlen.
— S z é k e l y k e r e s z t u r ,  S. J. Jók, jönnek, vagy jöttek is 
már? — O r o s h á z a .  A  fordítottakat köszönettel mellőz 
ziik ; csak az eredetieket használjuk fel. Kérjük ezt megjelölni a 
küldeményben. Hogy uj e vagy sem, nem annak keletkezési dá 
unna dönti e l ;  hanem az a kérdés: megjelent e már avagy 
sem ? —  P e s t  B. J. Kívánsága szerint történt. Jónéven veszszük.
—  K a r c z o s  úgy látszik maga is pályázott a s.rga csikókra, a 
miket a. névtelen szerző ütött e l ; hogy úgy haragszik rá. Né 
zetét épen nem osztjuk. Egyik használható. —  R i m a  
s z o m h a t y i b a .  Ezt a saját találmányt tetszik ajánlani a 
jövő század figyelmébe : »A z erdőkben, ligetekben, őszszel le­
hulló falevelekből gépnyomása által tömör fát lehet előállí­
tani, mert. a levél része a faiak — fa, összegyűjtve törzset 
ad ; — az amerikaiak szalmapapirból vasúti síneket, kerekeket 
készítenek ; lia a szalma papirt akként lehet tömöríteni, hogy 
mint vas tegyen szolgálatot, —  úgy a fa levelét s kisebb ágait 
ugyanoly, nagyobb vagy kisebb nyomással oly tömör testté 
lehetne alakitan', hogy a tömeg fűrészelhető, vágható és fa 
ragható lesz. Fa levelet, mely most hasznavehetetlenül rothad
z erdőn, csekély pénzért mázsa számra könnyű volna szerez­

ni, azoktól kiknek nagyobb erdei vannak. Kiszámítottam Ma­
gyarország er leinek fa-levele évenkint ellátná az országot 
tűzi- és épület-fával, de még a külföld is kaphatna belőle ; 
cserf l levélből cserfát, tölgyfa levélből tölgyfát stb. könnyen 
készíthetni inethodusom szerint.« Erre csak az a megjegyzé­
sünk, hogy először is : 7, az erdő, melynek talaja a rohadó faleve- 
’ck elvonása által kimerülésnek tétetik ki, rövid időn elsatnyul, 
k ivész; másodszor pedig, a hol annyi falevél van, hogy tüzelő 
f  .t sajtolhatni: telik ott az élöfábul is. —  A t ü b b i k é z- 
i r a t r ó l  j ö v ő r e .

A múlt számban közlőit rébusz: »F e k e t e
L ő r  i.«

Kaptulajdonos és felelős szerkeszti

J Ó K A I  MÓR.
L ikása: S tátié-utexa KO-ik szám alatt.

I l i r i l e t l K e k  l e l  v e t c i n e k  :

Pest, 1873. NASCHITZ JAKAB.
NYOM AZ „ATHENAEUM " NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest. József-

* tér 12. szám alatt.
(Athenaeum-épiilet.) és Becsben Kárntner-strasse 8. szám

I. emelet.T
Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P O L K Á K .



104Ama bizonyos csiszmadia és felesége kérdé­sei és feleletei.

------- Kérdés az országgyűléshez: menynyi »el-
ál!l« hangzott volna a jobboldalról, ha Csengery keddi 
beszédét — Majoros tartotta volna?

— — » 0  homines venales. ad servitutem pa- 
| raitos!« Ezt megmondta annak idején Tacitus. Korunk­

ban mondani meg ezt valakinek: minden ember 
tacitus.

------- - Kölesei csak igy mondta: h a z a  min-
I denelőtt!« Orczi báró intendáns nagyobbra becsüli a 
| hazát s igy irja: »A H a z a  mindenelőtt.» .Ta, Köl­

eseink idejében még nem voltak b i z t o s i  t ó  ban-  
j  kok.

--------Hogy menekülhet meg legkönnyebben a ba-
í rátok tiszttartója — számadása terheitől. -  (Ha szám­

adásait fiatal neje által küldi be revisió alá.)
------- Le roi est mórt? — nem. csak f ó r t .  Így

is jó a spanyoloknak.
— — Ha Pnlszkicsi Guszti már egyszer l a j -  

d i ná nt .  minek szavazott akkor a c i v i l l i s t a  bőví­
tése mellett?

------- A Magyarállam irja. hogy a szűz Mária
már nemcsak a lourdesi barlangban, hanem Buda­
pesten is mutogatja magát. Csak egyet nem ir meg 
tisztelt laptársunk, azt, hogy melyik utczában, hánya­
dik ház és ajtószám alatt van e k e g y h e l y .

--------Mégis csak különb ember a magyar mint
a német, mert mig a magyart barbárnak szidja, addig 
nypive mutatja, hogy ő maga emberevő kannibál. 
Most is azt mondja: »Ich liebe didi zum Éressen . *  
Hol 'találsz a magyarban ilyen kifejezést ? Négykéz­
láb is járhatott valaha, mert kezén is csizmát visel:

| azért mondja a keztyüre, hogy »Handschuh!«

__ __ Ez is feljegyzésre méltó mondás, Simor
primás a múlt évben bejárta megyéjét, a falukban 
bérmálgatva. Egy faluban ispánjához ment ebédre. 
Jóízűen ette meg a bablevest, s behozták az vászét- 
lit.* »Ki vele!« igy kiáltott fel a kegyelmes herczeg. 
Marhahúst hoztak, abból szinte jóízűen evett. Süte­
ményeket hoztak. »Ki vele! kiáltott a szolgálóra ö 
eminenciája. Hoztak pecsenyét, »ki vele!« hangzók is­
mét a hercegi ajkakról. Hoztak túrós csuszát, abból 
is kivette az illő tizedet. Hyformán megebédelvén 
maga elé parancsolta az ispánnét. Szegény asszony 
nagyba törte fejét, hogy mikép fog majd magas ven­
dégével beszélni? nem-e fog valami pórias szó ki­
csúszni ajkain ? \ égre összeszedte magát, s oda állt 
szemérmes arczczal a herceg elé. S mint szolalt meg a 
primás: »Hát tojnak a tyúkjaid?«

Gvárdián csizmája.

A gvárdiántól magam is 
Egy pár csiszmát. kaptam végre ; 
Nagyon kellett., mert már minden 
Lábbelimnek lön gyászvége. 
Miként a ezigány örvendez 
Veres nadrágnak láttára :
ITgy örülök e csizmának,
Mert. a gvárdián c sizmája.

Lábtyű művész kepeiből 
Kerülhetett ki már régen ;
Talpa repedt, sarka pedig 
Áll pizai-torony-képen.
No, a szára igen remek :
Piros hajnalnak képmása ;
Csak fejelés, de mit sem tesz,
Mert a gvárdián csizmája.

Egész klastromunk kapezája 
Nagyon könynyen beleférhet; 
Csekélység Noé apánknak 
Osbárkája hozzá képest.
Pallásrúl bengorliatom,
Oly nagy torka, szára, szája ; 
Ámde mindezt elfelejtem,
Mert a gvárdián csizmája.

Mire jó l kisnvikszolom,
Egészen neki izzadok ;
Mindenfelől szánó mosolyt 
Kapok s gúnyos gyalázatot.
Mint baktató orangnt.ang, 
Mindkét lábomnak formája ; 
Azonban meg kell gondolnom, 
Hogy a gvárdián csizmája.
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103Az uj polgártárs.

Az emantipatio után néhaiig hétre, Fehérmegye 
1 egy községében történt a következő tréfa.

A  községi jegyző és egy bérlő, ki, mellesleg le- 
j gyen mondva, Mózes követője/ épen akkor talál­

koztak össze és álltak meg beszélgetni az utcán, mi­
dőn egy bivalyos szekér is arra ment; vagyis Porosz- 
lai Nagy Dániel uram szerint f o n t o l v a  h a l a ­
dott ,  — melynek megátalkodott hajcsárja, hihetőleg

mivel az érdemes bérlő urat is meglátá, harsányan 
kezdi kiabálni a jámbor csülkösöknek.

— Hő te z s i d ó ,  hő, csali hő !!
—  Hallja ? szól a jegyző bérlőnek, azt gyen­

géden oldalba bökve.
— Hallom, hallom, — válaszolt a találékony 

jebuzcus, — de nem z s i d ó már, hanem — — p o l ­
g á r t  á r s !

-- --Z ö ld  m a p p a .
Sokszínű térképet mutatott^valaki egy huszár­

nak s kérdé tőle, hogy melyik ország kellene neki, 
ha választhatna.

— Mán iszen, —  felel a huszár —  én csak ehun 
ezt a ződet választanám, mert ott bizony sok szénája 

! volna a pejkómnak.

F arsang végén.
— Jogász dal. —

Franciául tanul órám, ;
Kzüst láncom angolul. *
Nagy kabátom, csikós pjaidem,
Kct nadrágom olaszul! %
Agyiruhák, ingek gatyák,
Spanyolul tanulgatnak,
Mellényeim és csizmáim

Már görögül olvasnak,
S nagyon jeles intézetben ?
A királyi zálogház !
Gazdájuk meg tanul c s e h  ü 1,
Gyötri a kiváltó láz.

Wfrbewfzi Jiattor.

jAz „Üstökös1* eredeti okmánytára.
Nyomtatott rediánk nem lévén 

Marha levél.
Alólirott bizonyitom, hogy V. J  ref. lelkész úr 

egy fennálló szarvú, tisztaszörü telten, hogy egészsé- | 
ges helyről való bizonyitom.

Kelt B___ 1871. okt. 17.
Ősz János, tnsk. főbíró.
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Aláírási felhívás az
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egyesült erdélyi takarékpénztár
7500 d a r a b  r é s z v é n y é r e .

Engrdrlyrztrtrtt a magas in. k. km sk.-. ipar- és fiildin. iiiinisztrriiiin 1873. évi január 17-kéröl kelt fiáik. sz. leiratával.
Részvénytőke: ejry millió forint o. é. 1 0 ,0 0 0  darab részvényben 100 írtjával, melyekből azonban esak J 5 0 0

tlarab bocsáttatok nyilvános aláírás alá.
A társulat székhelye: KOLOZSVÁR.

Választmányi tagok:
Báró Bánffy Albert, nagybirtokos, a magyar földbitel-re’sz- 

vénytársaság választmányi tagja, a in. keleti vasút 
alelnöke stb.. elnök.

Simon Elek, az ügyve’di-egylet elnöke, alelnök.
Wagner Frigyes. »Dictrich Sámuelt czég főnöke, a kolozs­

vári takarékpénztár vál. tagja, stb., alelnök.
Gróf Eszterházy Kálmán, Kolozsmegye főispánja stb.
Finály Henrik, tanár, a kolozsvári keieskcdelmi és ipar­

kamara elnöke stb.
Gámán Zsigmond, a kolozsvári kereskedelmi e’s iparkamra 

titkára stb.
Haliéi- Rezső, h. ügyvéd.
Hintz György, ág. li v. plébános, a kolozsv. gazdasági egye­

sület vál. tagja stb.

Korbuly Bogdán, a hitelbank és zálogkölcsön-társulat igaz 
gatója.

Korbuly Gcrii, a kolozsvári takarékpénztár igazgatója.
Tauffer Ferencz, a kolozsvári segélypénztár igazgatója
Gr. Szapáry Gé;a, országgyűlési képviselő, a fővárosi köz­

munkatanács alelnöke, a » l ’es i bank« elnöke stb.
Cséry Lajos, országgyűlési képviselő, a hazai első taka­

rékpénztár választmányi tagja, a »Pcsti bankó fel­
ügyelő-tanácsosa.

Brüll Miksa lovag, németalföldi főcontiul, a hazai pesti első 
takarékpénztár választmányi tagja, nagykereskedő, 
a »Munk Mór és tá:sa« ezég üzlettársa stb.

Adlcr Dávid, bankár.

:<3V

<S

A

é

4•sr

E vállalat czél a egy hatalmas jelentékeny részvénytőkével el­
látott intézetet alakítani, — az alapszabályok 10. § szerint az egész 
országban fiókokat létesíteni s e mó -on egyrész: az alapszabályokban 
mecjeir.lt üzletágakat életbe léptetni, másrészt pedig fiókja feláll tása 
á'tal min-1 élénkebb kereskedelmi össze!-5.tét st létesíteni az ország 
számos helyein.

A részvénybe az alapszabálvok 3. §. szerint — a részvénye­
sek elsőbbségi joga fentartása mellett — még egyszer oly nagyra 
em. Hie ő.

Kolozsv irtt. mint az intézet székhelv. n a válla'at alapiiása — 
az egész országrai fontos reu-iel elése tekintő; éből —  osz'atlan bizal- m- 1 2 3

mal iidvőz31tetett s a választmányi testületbe az ország legtekintélyesb 
polgári léptek be. 1

Ezen körülmény, valamint az is, hogy az intéző, Qnek jelentékeny 
tókéjével fiókjai üzlcttevékenységének és már előre bizt sitott összeköt 
te ései által több nagy intézettel a pesti piaczon terjedelmes hatás 
köre nyila ml, jövel elmezősé gcuek már előre is biz.os kezességéül 
szolgál. s

Végre jövedelmezőségének biz ositékául szolgál az F h‘*py nem­
csak a különféle hazai takarékpénztárak részvényeink érté ® időrő -  
időre folytonosan emelkedik, de maga a helybe i hasáskörrel bi ó er­
délyi takarékp *nz ára. ré /.vényei is annyira kereset ekké lettek, hogy 
azokat a kibocsátási névszerinti érméken jóval léiül fizetik.

Aláírási feltételek:
1. 'z  a Iáirá« 1873. március 6 , 7 , 8. napi d! tö.téuik,
2. Az aiáirasi ar 12.3 frt o. é. részv m én ént.
3. Az a’áiras alkalmával 30 frt fizetőn*!'* keze ség gyanánt 

tészp. nz, pénz-árjegyek vagy » itékpapirokb n. jl tobbkik 10"/ -el a napi 
árfolyam alatt.)

4. Xeífláni túljegyzés őseiében klie ő arányos leszállítás
történik.

5. Az aláirt részv nyék után csedé es darabok (a kezesség kü­
lönbeni elveszté-e mede t) további 2ő rt 1* ti/etése m- llet lelsz litás 
után, azon helyen veendők át, hol a-, aláírás töltőm.

P c

Arad Aradi kereskedelmi és ip.irbank.
Baja Bajai takarékpénztár.
Bonyhád Bonyhádi takarékp n/.tár.
Debreczen Debreczeni ki-resk. és iparbank.

„ „ takarékp nz'ár.
Eperjes Eperjesi takarék pénztár.
Eszék Eszék-als-’ városi takarékpénztár.
Győr tiyőri takarék pénz ár.

- kereskedelmi bank. 
Hódmezö-Vásárhely Ilódmoző-vásárhehi t - 

karékpénztár.
Kaposvár Somogy - k aposv á r i-".ld-, kereske­

delmi és ipar h'teltá .-ul.tt.
Kassa Kassai takarékpénz á .
Kassa Felső magyarországi hitelintézet.

Bánffy-Hunyad takarékpénztár. 
Bethlen ,
Beszterce# -egélyző pénztár. 
Brassó Első erdélyi bank 
Csik-Szereda se ;elyz5-pénztár. 
De :s „

n takarékpénztár.
Károlyfehérvár ,
Kolozsvár kolozsvári ,

A l á í r á s i  h e l y e k ;
í i ) M a g y a r o r s z á g o n :  

- i t te n :  H a z a i  e l s ő  I n k u r ő k p é t i z l  
, .  P e s t i  b a n k
I Kecskemét Kecskéméi takiu-ék-pén/t r-rg e. 

sülét.
| Komárom Komáromi k«-resk -, ipar- és hitel- 

fii é zet.
! Kőszeg Soproni leszámitoló-hauk fiókja, 
j Mirkolcz .Mis'iolczi ;a áréi.pénztár.

Moh cs Mo á-si ta' ar kpénztár.
N.-Becskerek Torontáli-akarék- és hin-ll-ai-k.
N-Várad Bihari kér.-, ipar- és térni- ny hielb.

- _ Na y-v.iradi takarékpénzt ír.
N -Kikindt Nagy-kikindai takarékpénztár.
Nyitra Nyitrai takarók pénztár.
Ny regyháza Nyíregyházi ta arékpénz ár eg v -  

silót.
Pécs F csí takarékpénztár.

I » )  E r d é l y b e n  :
Ko ossvár kolozsvári segélyző-pén/.tár.

 ̂liitelb. és z -logkölcsön tár-ulat. 
Kézdi-Vás^rhely segélyző pénztár.
Maros Vásárhely takarékpénztár.

keresk. és huelb -nk.
Maros Ludas segélyző-pénziár.
Medgycs
N Enyed "
Szamos Újvár segélyző-pénztár.

ar.
Pozsony -Nyugat-magyaror-zá i les. ámitol • é* 

hitelbank.
Pozsony Erii Tivadar.
Szabadka Szabadkai takp. és néph. 
Székesfehérvár Széke fehérvári kér. bank. 
Szathmár Szathm ri takar kpénzt ir-egy'et. 
Szeged Szegedi b tel- és zálog intézet.
Sopron Soproni leszámító óban >
Szolnok külső-sz'dno megyei takarékp nztár. 
Temesvár Eisenstádtor S. és társa.
Unghvár Unghvári népbank.
Veszprém Veszprémi hitelintézet.
Zágráb ILorvát lesz mitoló-bank 
Zenta Zentai takaró pénztár.

8zrkely Udvarhe’ y segélvzvp nztár. 
Szász Régen n
Szászváros
Segesvár ^
Szeisi-8zt-. György n
Szilágy Somlyó t.iK.irékpénztár. 
Torda segélyző-pénztár.

„ takaró pénztár.

Pesti t»anlí.

& ' '

•v



|  Kötő és varró-gépek §
fSCHERZ'
W N á h - & S t r i c k -  
W M a s c h i n e n , 3 0  Opera ring g

2 1  <g
i n Ú£S

W I E N ,
2 1  - 

% Opernrinq
$  2 1 '  _ _
^neben dem  Ersten Wiener Welt-Ausítellunqs-Bazar von
^  ENGEL & KRÁTER.

SCHERZ §£
&  Rudolf. . ®
^  B é e sb e n  21. OPE^NRIMG 21. t g

A W heeler és  W ilson-féle

varrógépek
gyári társaság

K ew-T ork bán
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította. és hogy csakis 

Pesten

o h m  c. o.
főképviselő jénél 

J ó z s e f - t é r  1 5 . s z .
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógép i
7 0  f r t t ö l  kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelin etetjük a t. <z közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi észitményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyán lelkii-meretleu gépkereskedök ellenében 
kik nem átalla.*ak védbélyegünket meghamisitani. Képes 
árjegyzések kívánatra Kiszolgáltatnak és elküldetnok 

2 4 994 -

i
a * ,  ' s i a i f i s m a y

J a t s z ó t á r s a s á g o k .
FÜRSTEDUARD

ismert és kedvelt összeállítása szerint az első részlet és bélyegdij lefizetése után minden időben hozzá­
járulhatni a legközelebbi húzásokra.

100 M o s  1864—ki sorsjegyek  márc.z. 15-kén és  april 15 én, salzburgi sorsjegyek  m árcz. 5 -én . h itelsorsjegyek april 1-én stb. ;
ajánljuk továbDá

játszótársasőgunkat 18 résztvevővel.
A. CSOPOETOZAT, 40 húzással évenkint, -  mindnyája Ausztriában létező állam- és magán sorsjegyeket tartalmaz

C  CSOTORTOZAT’ 6t' h t t e Í s o r « jde V v r e / k ö l t ő  100" f r t o s  1 8 6 4 -k i ,  k e t t ő  5 0  f r t o s  1 8 6 4 -k i ,  1 S a lm - ,  1 C la r y - ,  1 P á l f f y - ,  1
1  C o m o -  é s  1  K eglerlch-sorsjegyet 25 havi részletben 5 írtjával és 99

! » .  « « •  £ S ^ ? 1
B .  c S S S S S ^ Ü S S S S S ,  i S K á  i K S W W  t CUrj--sorsjegy, »  , M
c  OSOPORTO/VT 3iMtelsorSeev. 1100 frtos lSGO-ki, 11OO frtos 1864-ki, 1 gőzhajózási-, 11 frt 50 kros triesz- 
S.CSOPORTO AT lh itels “  i Genois-, 1 budai-, 1 IValdstein-, l Windisclígratz-sorsjegy, Comojove-

dékiegy, 1 keglevich- és 1 fiudolf-sorsjegy, 25 havi részletben 3 Írtjával es 68 kr. bélyeg
E zefIoportoza?ok résztvevőig befizetés végével az összes sorsjegyek aranak 1 8 - k  részér kapjak a napr árfolyam

szerint számítva. já t s z ó -tá r s a s á g o k  2 0  r é s z t v e v ő v e l
/

I .  2 0  1 8 3 9 - k i  ö t ö « l  s o r s j e g y r e ,  2  s o r o z a t - s o r s j e g y g y e l  16 havi resz t

„  í ' s — í w . »• - o  * -
H L  í o ' l ő ő  f r i o . l w i Ő á l V o V o S y i - .  2 1  h a . l  s loH n tjiv .ll

és 1 frt 30 kr. hély eg. \

búzás márcz 1 jén 
főnyeremény 220,000 frt.

huzár márcz. 1-én 
főnyeremény 200,000 frí.

Valamint a megre
befizetések ideje alatt . » u u ----------  * - . . .  ■
ötöd 1839-ki sorsjegyet és a III-nál egy 100 frtos 1864-ki sorsjegyet kap
vevő. !

Becs. 1873. február hólian. i , •Az osztrák iparbank valtóirodaja, 
előbb F Ü R S T  E D U A R D

totT
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Az első bécsi

«  Iki.

gyártársulata,

Dorottya-uteza 5. sz.
tisztelettel értesíti a t. ez. közönséget ujon» an felállí­
tott rakhelyéről, hol minden képzelhető nemei a női 
és úri topánkáknak, hosszuszara es felhúzható úri 
csizmák minden hivatása osztálybeliek (katonatisz­
tek. vadászok, erdészek, vaspályahivatalnokok, mol- 

^  nárok stb.) számára, valamint gyermektopankák a 
legdusabb választékban kaphatók.

I A külcsín egyszerűséggel párosulva, ízlés szi-
lárdsággal, szépség tartóssággal összekötve, a lehető 

Ö - legnagyobb olcsóság mellett biztositá részünkre szá- 
mos bécsi vevőink és pártolóink általános megelége­

d j  dését. Ennélfogva azon kedves reményt tápláljuk, 
hogy ugyanezen elvek által vezéreltetve, csakhamar 
itt Pesteu is, valamint a magyar birodalomban egy­
általában, szolgálati képességünkbe helyezendő tel­
jes és osztatlan bizalmat fogunk kivívni.

Megrendelések mérték után pontosan teljesí­
tetnek. Vidéki megrendelések a legnagyobb készség­
gel postai utánvét mellett eszközöltetnek.

II

Elvitázhatlannl a legjobb kötőpamuk az 
angol T ictoria  kötőpam uk.

FŐRAKTÁR PESTEN

EISLER SBLAU
FÜRDŐ-UTCZA ’a > FONÓNŐHÖZ..
Raktár Kecskeméten Reiner Adolf urnái

B.-Gyulán Silberstein testvér uraknál.
Vidéki rendelések leghamarabb véghez­

vitelnek, és árjegyzékek ingyen beküldetnek. Min­
den gyakorlott gazdasszonynak egyszersmind 4-szer 
sodrott jó  kötőezérnánkat ajánljuk.

HITLER BS B L A 1 I
PEST,

FURDO-UTCZA a »FONONOHOZ«

Dr. SCHWAIGERN Ö V É N Y - K I V O N A T A
jótállás mellett gyökeresen gyógyít még elavult régi férfigyön- 
geséget is 4 liét alatt Valamint minden más nemi betegségeket a 
legrövidebb idő alatt. Egy üvege eske ára 2 írt o. é. használati 

utasítással; leveleket közvetlenül elfogad

DR. SCHWAIGER,
Bécs, V II. Schottenfeldgasse Nr. 60 .

Világos és tiszta levél-czimek beküldését kéri.

titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.
létezik november elsejétől: ország-mt 
A®* szám. 1 -o emelet a „Zrinyiu-hez 
ezimzett kávéház felett. Rendelő órák : reggeli 

I— 10-ig és d. u. 1 — 4 óráig.

Régiség- és ásvány-gyűjtemények
•3 írttól kezdve fölfelé

használhatók ; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irodájában , a r#gi L lo jd lp itletb en .

Kiterjedt ösmeretséggel bíró egyének tartós 
es jövedelmező foglalkozást nyerhetnek egy ha­
zai biztosító-társaságnál mint

é l e t b i z t o s í t á s i

Ajánlatok „ E  8 5 . “  jel alatt e lap 
kiadóhivatalához intézendők.




